NAJOMNA ZMLUVA CISLO / RENTAL AGREEMENT NUMBER -

(d’alej len ,,zmluva“) / (hereinafter referred to as the " Agreement')

1.1

1.2

I. Zmluvné strany / Contracting Parties

Prenajimatel’om / Lessor : WES, s.r.o

obchodny register Okresného sudu Banska Bystrica, oddiel Sro, vlozka ¢islo 20376/B

/ business register Banska Bystrica District Court, section Ltd., insert number 20376 / B

Sidlo / Seat : Lazovna 7, 974 01, Banska Bystrica
ICO / Organizational ID : 46 235 353

Zapis / Register :

DIC / TIN : 2023287222

IC DPH/ VAT ID: nie je platitel’om DPH / not a VAT payer
bankové spojenie / bank : Tatra banka, a.s.

IBAN: SK42 1100 0000 0029 2485 7820
telefonne ¢islo / phone number:  +421 917 457 897

e-mail: info@top-sklad.sk

(d’alej len ,,prenajimatel*) / (hereinafter referred to as ""Lessor")

a/and

Najomcom / Lessee :

trvalé bydlisko /
permanent residence :

datum narodenia / date of birth :

bankové spojenie / bank :

IBAN:

telefonne ¢isla / phone numbers:

e-mail :

(d’alej len ,,najomca*) / (hereinafter referred to as the ""Lessee")

(d’alej spolu prenajimatel’ a najomca len “zmluvné strany”) / (hereinafter together the Lessor and the Lessee only

"Contracting parties")

I1. Predmet najmu

I1. Subject of the lease

2.1 Predmetom najmu je sklad (namorny kontajner) s dizkou _ 2.1 The subject of the lease is a warehouse (sea container) with

2.2

3.1

32

metrov, Sirkou  metra a vyskou 2,6 metra, s pridelenym
identifikacnym ¢islom __, na adrese: . Ktory je
vodotesny, vetratelny, uzamykatelny, nevykurovany,
neklimatizovany a uréeny na uskladnenie hnutelnych veci
(dalej len ,,predmet ndjmu”). Presny stav apodoba
predmetu ngjmu vyplyva z prilohy k tejto zmluve.
Prenajimatel’ sa zavdzuje prenechat’ ndjomcovi do uzivania
predmet ndjmu a ndjomca sa zavézuje platit’ prenajimatelovi
za uzivanie predmetu najmu ndjomne za podmienok
uvedenych v tejto zmluve.

I11. Doba najmu

Navrh tejto zmluvy predlozil prenajimatel’ ndjomcovi, ktory
po oboznameni sa s predmetom najmu ho akceptuje spolu
s prevzatim predmetu ndjmu, o potvrdzuje svojim podpisom
na tejto zmluve, ¢im tato zmluva nadobuda uc¢innost’.
Zmluvné strany sa dohodli na ndjme na dobu urciti/neurcitu
a to na: __ mesiac/ov, priCom tato doba zacina plynut
__ . 20  awuplynie__. .20__ o 17:00 hod.

a length of _ meters, a width of _ meters and a height of 2.6
meters, with the assigned identification number _ , at the
address: . Which is waterproof, ventilated,
lockable, unheated, unconditioned and intended for the
storage of movable property (hereinafter referred to as the
"object of lease"). The exact status and form of the subject of
the lease follows from the appendix to this contract.

2.2 The Lessor undertakes to leave the object of lease to the

Lessee for use and the Lessee undertakes to pay the Lessor
for the use of the object the rent under the conditions specified
in this contract.

II1. Rental period

3.1 The draft of this contract was submitted by the Lessor to the

Lessee, who, after getting acquainted with the object of the
lease, accepts it together with taking over the object of the
lease, which they confirm by signing this contract, thus
entering it into force.

3.2 The contracting parties have agreed to lease for a definite /

indefinite period of time: _ month (s), this period begins on

_ . .20 andendson__. .20 at17:00.



IV. Ndjomné a platobné podmienky

4.1 Najomné je vo vyske _ ,-EUR mesacne. Platba najomného
na mesiac/polrok/rok vopred je podmienkou.

4.2 Cena je pevne stanovena na dobu prenajmu. V pripade
predcasného ukoncenia zmluvy zo strany najomcu je cena
za dobu uzivania predmetom prepoctu na zéklade:

- doba prenajmu od 6 do 11 mesiacov - ____ eur mesacne.

- doba prenajmu od 1 do 5 mesiacov - eur mesacne.

Po predcasnom ukoncéeni zmluvy a prepocitani ndjomného sa
prebytocna suma zo zalohy vrati ndjomcovi.

4.3 Zmluvné strany sa dohodli, Ze najomca je povinny poskytnit
prenajimatelovi zabezpeku vo vySke jednomesacného
ngjomného podla ods. 4.1 tejto zmluvy, ktord sluzi na
zabezpecenie zavdzkov ndjomcu voci prenajimatelovi
vyplyvajucich alebo stvisiacich s touto zmluvou. V pripade
cerpania zabezpeky zo strany prenajimatela je najomca
povinny zabezpeku doplnit’ do 3 dni od kedy ho prenajimatel’
k doplneniu zabezpeky vyzve.

4.4 Splatnost’ najomného alebo jeho alikvotnej Casti za prvy
kalendarny mesiac/polrok/rok ndjmu a zabezpeky je do 3 dni
od nadobudnutia t¢innosti tejto zmluvy, splatnost’ d’alSich
thrad najjomného je vzdy najneskér posledny deii pred
¢asovym obdobim za ktoré sa ndjomné uhradza a to vSetko
na bankovy ucet (IBAN) prenajimatel'a uvedeny v zahlavi
tejto zmluvy alebo v hotovosti krukdm prenajimatela.
Prenajimatel ma pravo pisomne ozndmit najomcovi
kedykol'vek zmenu c¢isla G¢tu, pricom dilom ozndmenia
zmeny je najomca povinny uhradzat najomné podla tejto
zmluvy na ucet, ktory mu prenajimatel’ oznamil.

4.5 Zmluvné strany sa dohodli, ze prenajimatel’ bude svoje
faktary posielat’ ndjomcovi ako elektronické faktury podla §
71 ods. 1 pism. b) zdkona ¢. 222/2004 Z. z. o dani z pridane;j
hodnoty v zneni neskorSich predpisov na jeho e-mailova
adresu uvedené v zahlavi tejto zmluvy.

4.6 Cena za sluzby spojené s uzivanim predmetu ndjmu v podobe
strazenia, upratovania a osvetlenia objektu, v ktorom sa
predmet ndjmu nachadza st uz zahrnuté v cene nadjomného.

V. Prava a povinnosti zmluvnych stran

5.1 Prenajimatel’ sa zavdzuje umoznit' ndjomcovi uzivat’ predmet
ngjmu za podmienok dohodnutych touto zmluvou a
zabezpecit’ mu neruseny vykon prav spojenych s ndjmom.

5.2 Prenajimatel’ sa zavézuje, ze najomca bude mat’ pocas
platnosti tejto zmluvy nonstop pristup k predmetu najmu, t. j.
7 dni v tyzdni 24 hodin denne.

5.3 Najomca ma pravo na pristup k predmetu ndjmu pesi, ako aj
osobnym a nakladnym motorovym vozidlo s dizkou do 20
metov a vyskou do 4 metrov.

5.4 Najomca je povinny uzivat’ predmet ndjmu riadne, chranit’ ho
pred poskodenim, znehodnotenim, odcudzenim alebo
znicenim.

5.5 Zmluvné strany st povinné si bezodkladne vzajomne hlasit’
havéarie a skutocnosti, ktoré moézu zapricinit' Skody na
majetku druhej zmluvnej strany alebo by mohli byt
povazované za poistné udalosti.

5.6 Njjomca nemdze bez pisomného suhlasu prenajimatela
udeleného vopred vykonavat’ ziadne tpravy ¢i trvalé zasahy
do predmetu najmu, okrem osadenia a demontovania zamky
na dverdch predmetu n4jmu. Njomca nemoze nijako
zasahovat’ do stien, stropu a podlahy predmetu najmu a to
zvnatra aani zvonka, napriklad vitanim, malovanim,
zvaranim a pod.

IV. Rental and payment terms

4.1 The rent is , - EUR per month. Payment of rent for the
month / half-year / year in advance is a condition.

4.2 The price is fixed for the rental period. In the event of early
termination of the contract by the Lessee, the price for the
period of use is subject to recalculation on the basis of:

- rental period from 6 to 11 months - euros per month.

- rental period from 1 to 5 months - euros per month.
After early termination of the contract and recalculation of
the rent, the excess amount from the deposit will be returned
to the Lessee.

4.3 The Contracting parties have agreed that the Lessee is obliged
to provide the Lessor with a deposit in the amount of one
month's rent according to p. 4.1 of this contract, which serves
to secure the Lessee's obligations to the Lessor arising from
or related to this contract. In the case of drawing the deposit
by the Lessor, the Lessee is obliged to supplement the deposit
within 3 days from the date when the Lessor will invite him
to supplement the deposit.

4.4 The due date for the payment of the rent or its aliquot part for
the first calendar month / half year / year of the lease and for
the deposit is within 3 days after the entry into force of this
contract. The due date of further rent payments is always no
later than the last day before the time period for which the
rent is paid. Payment should be made to the Lessor's account
(IBAN) specified in the title of this contract or in cash to the
Lessor. The Lessor has the right to notify the Lessee in
writing at any time of a change in the account number, and on
the day of notification of the change, the Lessee is obliged to
pay the rent under this contract to the account notified by the
Lessor.

4.5 The Contracting parties have agreed that the Lessor will send
invoices to the Lessee as electronic invoices according to §
71 par. 1 letter b) of Act no. 222/2004 Coll. on value added
tax, as amended, to his e-mail address specified in the header
of this contract.

4.6 The price for services associated with the use of the leased
object in the form of guarding, cleaning and lighting of the
area in which the leased object is located are already included
in the rental price.

V. Rights and Obligations of the Contracting Parties

5.1 The Lessor undertakes to enable the Lessee to use the object
of the lease under the conditions agreed in this contract and
guarantees not to violate his rights related to the lease.

5.2 The Lessor undertakes that the Lessee will have non-stop
access to the subject of the lease during the validity of this
contract, 7 days a week 24 hours a day.

5.3 The Lessee has the right to access the subject of the lease by
car and truck with a length of up to 20 meters and a height of
up to 4 meters.

5.4 The Lessee is obliged to use the leased object properly, to
protect it from damage, deterioration, theft or destruction.
5.5 The Contracting Parties are obliged to immediately report to
each other accidents and facts that may cause damage to the
property of the other Contracting Party or could be considered

as insured events.

5.6 The Lessee may not make any modifications or permanent
interventions in the leased object without the written consent
of the Lessor granted before, except for the installation and
dismantling of the lock on the door of the leased object. The
Lessee may not interfere in any way with the walls, ceiling
and floor of the leased object, either from the inside or
outside, for example by drilling, painting, welding, etc.



5.7

5.8

5.9

Poistenie proti odcudzeniu veci z predmetu najmu nie je
stcast’'ou tejto zmluvy a v pripade zdujmu si ho preto musi
dojednat’ ndjomca sam s vybranym poist'ovatel'om.

V pripade, ak ndjomca prejavi zaujem o napojenie
predmetu najmu na elektrinu, tak prenajimatel’ je do 15 dni
povinny predmet ndjmu napojit’ za odplatu na elektricky
zdroj.

Predmet najmu prenechava prenajimat najomcovi bez
zamky na dverach, aby mal ndjomca istotu, ze len on
disponuje kI'acom od predmetu najmu. Ndjomca je povinny
pri prvom pouziti predmetu ndjmu osadit’ na vstupné dvere
vlastni zamku a predmet najmu pocas svojej nepritomnosti
vzdy zamykat'.

5.10 Néjomca ma pravo, aby mu prenajimatel’ poskytol inu vec

sliziacu na ten isty ucel, ak ma predmet najmu vady, pre
ktoré ho nemozno riadne uzivat. Okrem toho ma najomca
pravo na odpustenie najomného alebo na zlavu z
najomného za dobu, po ktorti nemohol predmet najmu alebo

jeho riadnu ndhradu pre vady riadne uZzivat’.

5.11 Néjomca nie je opravneny prenechat’ predmet najmu do

podnéjmu alebo do uzivania z akéhokol'vek iného pravneho
titulu tretej osobe.

5.12 Néjomeca je povinny zdrzat' sa a ani neumoznit’ tretej osobe

pouzit predmet ndjmu sposobom, ktory nie je
z bezpecnostného hl'adiska vhodny ako napr. jeho pouzitie
na noclah, ubytovanie, varenie, uskladnenie alebo
manipuldciu s nelegdlnymi latkami alebo latkami
podliehajiicim osobitnym bezpecnostnym predpisom ako
napr. horl’aviny, vybusniny, toxické latky, zieraviny, ropné
produkty, strelivo, tlakové nddoby, ako aj potraviny
podliehajtce rychlej skaze, rastliny, zvierata a pod.

5.13 Pouzitie predmetu najmu ako dielne je mozné len v pripade,

ak ktomu da prenajimatel’ vopred svoj pisomny suhlas
azaroven najomca touto svojou cinnostou nebude
obmedzovat’ ostatnych najomcov, nebude poskodzovat
predmet najmu a nebude ani znecistovat’ okolie predmetu
najmu.

5.14 Néjomca je povinny do 17:00 hod. posledného diia najmu

vypratat’ predmet ndjmu a uviest ho do pdvodného stavu s
prihliadnutim na bezné opotrebenie, vratane odstranenia
vlastnej zamky a odoslat’ prenajimatelovi na jeho e-mail
uvedeny v zahlavi tejto zmluvy spravu o odovzdani
predmetu ndjmu suvedenim Cisla tejto  zmluvy
a fotografiou preukazujiicou riadne vypratanie predmetu
najmu z vnutra afotografiou z vonkajSej strany
zachytavajucou odstranenie zamku na dverach predmetu
najmu. Prenajimatel’ sa zavizuje do 3 dni od dorucenia e-
mailu podla predchadzajicej vety skontrolovat' sulad
faktického stavu so zaslanymi fotografiami o stave
odovzdavaného predmetu ndjmu a informovat’ najomcu
o riadnom prevzati predmetu najmu.

5.15 V pripade, ak predmet najmu v ¢ase skoncenia ndjmu

nezodpoveda stavu podl'a ods. 5.14 prva veta tejto zmluvy,
tak prenajimat’ je opravneny na naklady ndjomcu uviest
predmet nadjmu do pdvodného stavu.

5.16 Prenajimatel je povinny vratit' nespotrebovanu zabezpeku

6.1

do 5 dni od skoncenia najmu na ucet najomcu uvedeny
v zahlavi tejto zmluvy.
VI. Sankcie

V pripade, ak najomca poskodi predmet najmu, tak sa
zavizuje nahradit’ prenajimatelovi Skodu, ktorh mu tym
sposobil. Vyskou Skody sa rozumie cena za opravu
predmetu najmu do pdvodného stavu. Bezné opotrebenie
predmetu najmu sa nepovazuje za jeho poSkodenie.

5.7 Insurance against theft of things from the subject of the lease

is not part of this contract and in case of interest it must
therefore be arranged by the Lessee himself with the selected
insurer.

5.8 In the event that the Lessee will be interested in connecting

the leased object to electricity, the Lessor is obliged to
connect the leased object to an electricity source within 15
days for a fee.

5.9 The Lessor leaves the leased object to the Lessee without a

lock, so that the Lessee can be sure that only they have the
key to the subject of the lease. The Lessee is obliged to install
his own lock on the front door when using the leased object
for the first time and to always lock the leased object during
his absence.

5.10 The Lessee has the right to have the Lessor provide him with

another object serving the same purpose, if the object of the
lease has a defect for which it cannot be used properly. In
addition, the Lessee has the right to forgive the rent or to add
a discount on the rent for the period during which they could
not properly use the object of the lease, or a proper
compensation for the inconveniences.

5.11 The Lessee is not entitled to sublet or lease the subject of the

lease to any third party for any other legal title.

5.12 The Lessee is obliged to refrain from and prevent a third

party from using the rented object in a way that is not suitable
from a security point of view, such as its use for
accommodation, cooking, storage or handling of illegal
substances or substances subject to special safety regulations
such as combustibles, explosives, toxic substances,
corrosives, petroleum products, ammunition, pressure
vessels, as well as perishable foods, plants, animals, etc.

5.13 The use of the leased object as a workshop is possible only

if the Lessor gives his written consent before and if at the
same time the Lessee will not restrict other tenants, nor will
damage the leased object or pollute the surroundings of the
leased object.

5.14 The Lessee is obliged until 17:00 on the last day of the lease

to clean the leased object and restore it to its original
condition, taking into account normal wear and tear,
including removing their own lock, and send the Lessor a
notice to the Lessor’s e-mail about handing over the leased
object, and attaching a photograph showing the proper
cleaning of the leased object from the inside and a photograph
from the outside showing the removal of the lock on the door
of the leased object. The Lessor undertakes to check the
compliance of the factual situation with the sent photographs
about the condition of the transferred object of lease and to
inform the Lessee of the proper acceptance of the object of
lease within 3 days from the delivery of the e-mail according
to the previous sentence.

5.15 In the event that the subject of the lease at the time of

termination of the lease does not correspond to the situation
under p 5.14, the Lessor is entitled at the expense of the
Lessee to restore the object of lease to its original condition.

5.16 The Lessor is obliged to return the unused deposit within 5

days from the end of the lease to the Lessee's account
specified in the header of this contract.
VI. Sanctions

6.1 Inthe event that the Lessee damages the subject of the lease,

they undertake to compensate the Lessor for the damage
caused to the object of the lease. The amount of damage is the
price for the repair of the leased object to its original
condition. Normal wear and tear of the leased object is not
considered to be its damage.



6.2V pripade, ak najomca bez predchadzajuceho pisomného
stihlasu prenajimatel’a vykona upravy alebo trvalé zasahy do
predmetu ndjmu, ¢im porusi svoju povinnost podl'a ods. 5.6
tejto zmluvy, tak je povinny do troch dni od vyzvy zaplatit’
prenajimatel’ovi zmluvnu pokutu vo vyske 1.000,-EUR.

6.3 V pripade, ak najomca porusi svoju povinnost’ vypratat’ alebo
odovzdat’ prenajimatelovi predmet ndjmu podl'a ods. 5.14 tejto
zmluvy, tak je povinny do troch dni od vyzvy zaplatit’
prenajimatel’'ovi zmluvnu pokutu vo vyske 100,-EUR za kazdy
z prvych desiatich dni omeskania.

6.4V pripade, ak omeskanie najomcu s vypratanim alebo
odovzdanim predmetu najmu prenajimatelovi podl'a ods. 5.14
tejto zmluvy trva viac ako 15 dni, tak prenajimatel’ je
opravneny odstranit’ zdmku na predmete najmu, vstupit’ do
predmetu ndjmu ana naklady ndjomcu dat predmet ndjmu
vypratat, pricom nebezpecné veci, odpad a veci podliehajuce
rychlej skaze sa daju na nédklady najomcu zlikvidovat’ a ostatné
veci sa ulozia na naklady najomcu v spolo¢nych zbernych
priestorov.

6.5 Narok na nahradu Skody nie je zaplatenim zmluvnej pokuty
nijako dotknuty.

6.6 Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade, ak prenajimatelovi
vznikne na zéklade alebo v suvislosti s touto zmluvou peniazna
pohl'adavka voci najomcovi, s thradou ktorej bude najomca
viac ako 3 dni v omesSkani, tak prenajimatel’ je opravneny
odstranit zdmku na predmete najmu, vstipit do predmetu
najmu a podla § 151s anasl. zdkona ¢. 40/1964 Zb.
Obcianskeho zakonnik v zneni neskorSich predpisov zadrzat
veci nachadzajice sa v predmete najmu a to do uspokojenia
svojej splatnej pohladdvky alebo poskytnutia dostatocnej
zébezpeky.

VII. Skonc¢enie najmu

7.1 N4jom skonci:

a) uplynutim ¢asu podla ods. 3.2 tejto zmluvy,

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran,

¢) vypovedou,

d) odstapenim.

7.2 Zmluvné strany sa dohodli, Ze pravo odstupit’ od tejto zmluvy
ma:

a) prenajimatel’ v pripade, ak najomca je viac ako 3 dni

v omeskani s thradou najomného alebo zabezpeky podl'a ods.

4.4 tejto zmluvy alebo doplnenia zabezpeky podl'a ods. 4.3 tejto

zmluvy,

najomca, ak predmet ndjmu nemodze viac ako 3 dni riadne

uzivat z dovodu nesplnenia si akejkol'vek povinnosti zo strany

prenajimatela.

Odstupenie od tejto zmluvy musi byt urobené v pisomnej forme
aucinky odstipenia nastavaju dilom jeho dorucenia druhej
zmluvnej strane.

7.3 Zmluvné strany sa dohodli, Ze prenajimatel ma pravo

vypovedat’ tito zmluvu v pripade, ak:

najomca je viac ako 3 dni v omeskani s tthradou najomného

alebo zébezpeky podla ods. 4.4 tejto zmluvy alebo doplnenia

zébezpeky podla ods. 4.3 tejto zmluvy,

najomca porusi povinnost’ podla ods. 5.6 tejto zmluvy,

¢) najomca porusi povinnost’ podla ods. 5.11 tejto zmluvy,

d) najomca porusi povinnost’ podla ods. 5.12 tejto zmluvy.

7.4 Zmluvné strany sa dohodli, Ze ktorakol'vek zo zmluvnych stran
je opravnena tato zmluvu vypovedat’ aj bez uvedenia dévodu
a v takom pripade je vypovedna lehota 30 dni a za¢ina plynut
doruc¢enim pisomnej vypovede druhej zmluvnej strane.

b)

a)

b)

6.2 In the event that the Lessee, without the prior written consent
of the Lessor, makes adjustments or permanent interventions
in the subject of the lease, thereby violating their obligation
under p 5.6 of this contract, they are obliged to pay the Lessor
a contractual penalty in the amount of 1,000 EUR within three
days of the invitation.

6.3 In the event that the Lessee violates their obligation to clean
or hand over the object of the lease according to p 5.14 of this
contract, they are obliged to pay the Lessor a contractual
penalty in the amount of EUR 100 for each of the first ten
days of delay within three days of the invitation to do so.

6.4 In the event that the Lessee delays in cleaning or handing over
the leased object to the Lessor according to p. 5.14 of this
contract for more than 15 days, the Lessor is entitled to
remove the lock on the leased object, enter the leased object
and have the leased object cleaned at the expense of the
Lessee, while dangerous things, waste and perishable goods
can be disposed of at the expense of the Lessee. Other things
stored in the leased object will be removed and stored at the
expense of the Lessee in a common storage area.

6.5 The payment of the contractual penalty is not related to the
compensation for the damage.

6.6 The Contracting parties have agreed that in the event that the
Lessor claims on the basis of or in connection with this
contract a monetary claim against the Lessee, in the payment
of which the Lessee will be more than 3 days late, the Lessor
is entitled to remove the lock on the subject of the lease, enter
into the subject of the lease and according to § 151s et seq.
Act no. 40/1964 Coll. Civil Code, detain the things stored in
the subject of the lease until the satisfaction of their monetary
claim or the provision of a sufficient deposit.

VII. Termination of the lease

7.1 The lease ends:

a) upon expiry of the time referred to in p 3.2 of this contract,

b) by written agreement of the Contracting parties,

¢) by termination,

d) by resignation.

7.2 The parties have agreed that:

a) the Lessor, in the event that the Lessee is more than 3 days in
delay with the payment of rent or deposit under p 4.4 of this
contract or delays the supplementation of the deposit
according to par. 4.3 of this contract,

b) the Lessee, in the event when the object of the lease cannot
be properly used for more than 3 days due to the fulfillment
of any obligation by the Lessor,

- has the right to withdraw from this contract.

Withdrawal from this contract must be made in writing and
the effects of withdrawal are activated on the date of its
delivery to the other party.

7.3 The Contracting Parties agree that the Lessor has the right to
terminate this contract if:

a) the Lessee is more than 3 days late with the payment of rent
or deposit according to p 4.4 of this contract or with
supplementing the deposit according to p 4.3 of this contract,

b) the Lessee violates the obligation under p 5.6 of this contract,

c) the Lessee violates the obligation under p 5.11 of this
contract,

d) the Lessee violates the obligation under p 5.12 of this
contract.

7.4 The Contracting parties have agreed that either party is
entitled to terminate this contract without giving a reason, in
which case the notice period must be 30 days and begins upon
the delivery of a written notice to the other party.



VIII. Dorucovanie

8.1 V3etky jednostranné ukony pre ktoré tato zmluva alebo
vSeobecne zavdzné pravne predpisy pozaduju pisomnu
formu si zmluvné strany dorucuju v elektronickej podobe
alebo v listinnej podobe, na ich kontaktné udaje uvedené
v zéhlavi tejto zmluvy, pokial’ si zmluvné strany navzajom
neoznamili ich zmenu.

8.2 Kvoli rychlosti a efektivnosti sa zmluvné strany vyslovne
dohodli na preferencii elektronickej komunikécie
prostrednictvom  e-mailov.  Pisomnosti  doruc¢ované
v elektronickej podobe vyvolavaju rovnaké ucinky ako
pisomnosti doruc¢ované v listinnej podobe.

8.3 Informacie doruované formou elektronickej posty sa
povazuju za dorucené nasledujuci den po ich odoslani.

8.4 Informacie dorucované listinne sa povazuju za dorucené
diiom ich prevzatia, diiom odmietnutia ich prevzatia alebo
posledny den Ttloznej lehoty, ak neboli dorucené
z akéhokol'vek dovodu.

IX. Zavere¢né ustanovenia

9.1 Tito zmluvu je mozné dopliat alebo menit vyhradne
formou pisomnych dodatkov podpisanych obidvoma
zmluvnymi stranami, ktoré sa po ich podpisani stavaju
neoddelite'nou sucast’ou tejto zmluvy.

9.2 Prava a povinnosti zmluvnych stran, vyplyvajice z tejto
zmluvy, prechddzaji na pravnych néstupcov zmluvnych
stran.

9.3V pripade akéhokol'vek nedorozumenia, sporu alebo
sporné¢ho naroku sa obe zmluvné strany zavizuju riesit’ ich
prednostne cestou vzajomnej dohody.

9.4 Tato zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch, z ktorych
kazda zmluvnd strana obdrzi jeden rovnopis, kazdy
s platnost'ou originalu.

9.5 Prilohou tejto zmluvy su fotografie predmetu ndjmu v case
jeho prevzatia, ktoré prenajimatel poslal e-mailom
ngjomcovidna . 20210 : hod. N4jomca podpisom
tejto zmluvy potvrdzuje prevzatie tohto e-mailu,
oboznamenie sa s jeho obsahom a potvrdenie zhody medzi
dorucenymi fotografiami s faktickym stavom predmetu
najmu v case jeho prevzatia.

9.6 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze sa riadne oboznamili
s obsahom tejto zmluvy a nemaju v tejto stvislosti ziadne
podmienky, pripomienky ani navrhy na jej doplnenie.
Vyhlasuju, ze tuto zmluvu uzatvéaraju slobodne, vazne,
urCito anie pod natlakom za néapadne nevyhodnych
podmienok. Zmluve porozumeli ana znak suhlasu s jej
obsahom ju potvrdzuju svojimi podpismi.

Prenajimatel’ / Lessor:
V Bratislave, dia / Bratislava, date . 2021

WES, s.r.o.

VIII. Delivery

8.1 All unilateral acts for which this contract or any generally
binding legal regulations require a written form shall be
delivered by the Contracting parties in electronic form or in
paper form to their contact details specified in the title of this
contract, unless the Contracting parties have notified each
other of their change.

8.2 For reasons of speed and efficiency, the parties have expressly
agreed on a preference for electronic communication via e-
mail. Documents delivered in electronic form have the same
value as documents delivered in paper form.

8.3 Information delivered via e-mail is considered delivered the
day after it is sent.

8.4 Information delivered in writing shall be deemed to have been
received on the day of its receipt, or on the day of refusal to
receive it, or on the last day of the storage period, if for any
reason it has not been delivered.

IX. Final provisions

9.1 This Agreement may be amended or supplemented only in the
form of written amendments signed by both parties, which,
once signed, become an integral part of this Agreement.

9.2 The rights and obligations of the Contracting parties arising
from this contract shall pass to the legal successors of the
Contracting parties.

9.3 In the event of misunderstandings, disputes or controversial
claims, both parties undertake to resolve them, preferably by
mutual agreement.

9.4 This contract is made in two copies, of which each party will
receive one copy, each with the validity of the original.

9.5 Attached to this contract are photographs of the leased object
at the time of its receipt, which the lessor sent by e-mail to the
Lesseeon . .2021at : . By signing this contract, the
Lessee confirms the receival of this e-mail, acquaintance with
its contents and confirmation of compliance between the
delivered photographs with the actual state of the leased object
at the time of its receival.

9.6 The Contracting parties declare that they have duly acquainted
themselves with the content of this contract and have no
conditions, comments or proposals for its amendment in this
regard. They declare that they conclude this contract freely,
seriously, definitely and not under pressure or under
noticeably unfavorable conditions. They understand the
contract and confirm it with their signatures as a sign of
agreement with its content.

Néjomca / Lessee:
V Bratislave, dia / Bratislava, date . 2021




